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12) nepekiana nepekasye 1o MiJIoMy CBITI HAyKOBI, JITepaTypHi, HAyKOBO-
TEXHIYHI, MOMYJIAPHO-HAYKOBI Ta )KYPHAIICTChKI cepu [7, ¢. 429];

13)mepexian € mKepenoM 3HaHb [7, ¢. 342].

ba3yrouuce Ha BUILIEHABEICHHOMY MaTtepiaji, MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK,
110 MepeKiaa BIAITPAaE NOCUTh BaroMy Ta BaXXKJIMBY pOJb B Cy4YaCHOMY CBITI.
[lepexnan ctupae MeXy MIX JIBOMa KyJbTypaMu, TOOTO Ty MEPEUIKOIY, sIKa
MOB'sI3aHa 3 BIJICYTHICTIO 3HAHb MOBHM Ta KYJbTYpH IHIIOTO HApOdy, ajlkKe
KOXHA MOBa, KOXHa KyJbTypa — 1€ IIOCh OCOOMCTE, IO CTBOPIOETHCS
HapOJIOM.
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Hleneas S.A.
npenooasameins 2peyecKo2o A3vlKa U Aumepamypbl,
AHSTULUCKO20 A3bIKA,
Mapuynonvckutl 20cyoapcmeeHHbll YHUBEPCUMen

AHAJIN3 OPASEOJIOI'MYECKUX EJVUHUILL
HA NTIPUMEPE PACCKA30B O. 'EHPHU

Hctopus aHTIMIICKOTO s3bIKa YXOJUT KOPHSIMU B Jlajiekoe Ipoluioe. 3a
BCE BpPEMsI M3YUYEHHsI HTOTO SI3bIKa, B HEM CKOIMWJIOCh HEOOBSTHBIM OKeaH
BBIPXCHUH, KOTOPHIE JIFOU yIOTPEOJSIIOT yCIENTHO, METKO U KpacuBo. Bot
TaK ¥ MOSIBUJIaCh 0c00asi OTpacib si3blka — (Ppa3eosiorus, KOTopas BMEIIAET B
cebe MHOYKECTBO YCTOWYMBBIX CIIOBOCOUYETAHUM, UMEIOIINX CAMOCTOSITEIIBHOE
3HAYCHHUE.

AHIIMICKUNA  S3BIK  ABJISIETCS. MEXKJyHAapOJIHBIM. 3HAHUE s3bIKa Ha
NPOJIBUHYTOM YPOBHE HEBO3MOXKHO TMPEJACTaBUTh 0€3 H3y4YeHHUS €ro
¢dpazeonornyeckux eauHuil. OuUeHb 4YacTO Mbl CTAJKUBAEMCA C J3THUM IpHU
YTEHUU JUTEpaTyphl (MPO3bl, MOI3UU U T.J.), Ta3eT, MPOCMOTPE HOBOCTEH.
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«C mMOMOILIBKD HMAMOM, KakK C IOMOLIBIO PAa3JIMYHBIX OTTEHKOB I[BETOB,
MH(OPMAIIMOHHBIN AaCMEKT S3bIKa JOMOJHAETCS YyBCTBEHHO-UHTYUTUBHBIM
OTNMCAHUEM HAIIETO MHUpa, Hamen xxu3Hm» [1, c. 15].

JInst 1r000ro, MBITAIOLErocs OBIA/IETh AHTJIMUCKUM, 3Ta OTPacib S3bIKa
JOCTAaBJISIET MHOrO TPYOHOCTEH mnpu u3ydyeHun. Ho mociie ynopHOro
UCCJIEIOBaHUsI U OJOJICHHUS (Ppa3eosIorM3MOB MbI INBITAEMCS Pa3roBapUBaTh
KAaK HOCUTEIU S3bIKA, IOHUMAEM UX C MOJIYCJIOBa, Hallla PeYeBasi TOTOBHOCTH
BBIXOJUT Ha HOBBIM YpOBEHb. MBI yMeeM SICHO M KpaTKO BbIPaXaTb CBOH
MBICIM, MPH 3TOM HUMEs CTONPOLUEHTHYK) YBEPEHHOCTh B MPaBUIBHOCTH
MMOCTAHOBKHU MPEIJIOKEHUS U MHTOHAIMU. Yalie BCero 3HaHUEe MHOCTPAHHBIX
(pa3eonoru3MoB MOMOTaeT YKJIOHUTBHCS OT PYCCHUIM3MOB, UYTO OOO3HAuYaeT
JIOCJIOBHBIN TIEPEBO/I CJIOB U CIIOBOCOYETAHUM.

OdeHb 4acTo BCTpeyaroTcs Ppa3eoornyeckue 000pOThl B INTEPATYPHBIX
TEeKCTaX, mpecce W T.M. Ha 3aHSATHSX MBI OYE€Hb 4YacTO oOpallajid Ha HUX
BHUMaHHE, aHATU3UPOBAIH U MBITATUCH Tlepedpa3upoBaTh HA PYCCKUMN A3BIK.

®pazeoniorusi — 3TO OCOOBIN pa3fen HayKH O sI3bIKE, 3aHUMAIOIIANUCS
WCCJIC/IOBAHMEM CMBICIOBBIX U CTPYKTYPHBIX CBOWMCTB (hpPa3eoIOTHYECKUX
€AVHUILl, U3YYaIOIIUN MPUYUHBI WX BO3HHUKHOBEHHUS B CHUCTEME S3bIKa WU
O0COOEHHOCTH YNOTPEOJICHUS B PEYH.

Tepmun «dpazeonorusi» oOpa3oBaH OT JABYX I'PEUECKUX CJIOB: phrasis—
«BBIpXKEHUE, 000pOT peun» u logos — «yuenue» [4, c. 12].

[IpeameToM  wW3yueHHUs OTOM HAyKd SIBISAETCS  KiaccUPUKAIMs
¢dbpa3zeonoru3mMoB, MpUpoaa NX KOMIOHEHTOB, a TaK K€ UX CHHTAKCHYECKOTO U
Mopdosiorudeckoro 3HaueHus. dpaseosorueld MOKHO Ha3BaTh MHOXKECTBO
bpa3eonornyecKux €ANHHI], KOTOPhIE MOXHO BCTPETUTH B OJIHOM S3BIKE,
100 B KAKUX-JTUOO JINTEPATYPHBIX UCTOUHUKAX.

OTa Hayka poauWjiach W BOCHUTBHIBAETCA Ha CIUSHUM W Ha 0ase
OTPOMHOI'0 KOJIMUECTBA HEMAJIBIX OTpacieil sI3bIKO3HAHUSL. ITUMU O0JACTIMHU
SIBJISIFOTCS: JIEKCUKOJIOTHS, MOP(OJIOTHSI, CHHTAKCUC, TMHIBUCTHKA. B TeueHuun
NOCJIEIHUX JECATKOB JIET, OHa IMpeoOpa3oBajlaCh B CAMOCTOSATEIBHYIO
JUHTBUCTHYECKYI0O HayKy. Celyac OHa HMEET CBOM METOABI W OOBEKT
UCCJIEI0BaHUS.

Bcenennas  ¢pazeonorun  r000ro  s3blka  OOIIMpPHAs, BCAYECKHU
pa3HooOpa3Hasi W pa3HOCTOPOHHSS, W KaXndas TpaHb €€ MCCIeIOBaHMUS,
HEMPEMEHHO, 3aCTyKUBACT HAAJIeKAIIEr0 BHUMAHUS.

Bcenennast ¢pa3eosoruu COBPEMEHHOI'O aHTJIMICKOIrO sI3bIKa BEJIUK U
MHOrooOpa3eH, MW KaXAbli acleKT ero MCCISAOBaHMs, OC3yCI0BHO,
3aCJIY>KUBAET JOJDKHOTO BHUMAHUS.

®pa3eoa0ru3Mbl — 3TO CAMOCTOSITEIbHAsE HOMUHATUBHAS €JJUHUIIA SI3bIKA,
NPEACTABIISIONAs COOON yCTOWYMBBIE COYETAaHUS CJIOB, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT
1EeI0CTHOE (HPa3eoIOoTuYecKoe 3HAYeHHEe W MO (PYHKIMU COOTHOCATCA C
OTZEJIbHBIMU CJIOBaMHU. 1O €CTh, YCTOMYMBBIE COYETAHUS CJIOB, PA3HBIE HIIH
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OJIM3KME MO 3HAYEHHUIO OJIHOMY CJIOBY, Ha3bIBalOTCS (Hpa3eooru3Mamu:

BelIaTh HOC — YyHbIBaTh. Kak u cioBa (pa3eosoru3mMbl  CIyKar
HAaUMEHOBAHUSIMU TIPEIMETOB, SIBJICHUN M TMPU3HAKOB: COUTH C TOJIKY —
3aIyThIBATh.

VYcroituuBele  (gpaspl Wi (pa3eoOru3Mbl  MPEJCTABIAIOT COOOM
KOJIODUTHBIE M KPACOYHbIE COYETAHMS CIIOB, KOTOPbIE MMEIOT OJIHO LEN0E
3HAUYEHUE U OCYIIECTBIISIOT OJHY CUHTaKCUYECKYIO (PYHKITHIO.

Kak m B kaxIoM s3bIKe, B AHIJIIMHCKOM (Ppa3eooTu3Mbl SIBISIOTCS
HEOTHEMJIEMON YaCThI0 U OYEHb BAXKHBIM DJIEMEHTOM. YUYEHHBIE IO CUX TOp
HE WMCIOT €IMHOTO MHEHHUsS M0 TOBOAY WX Kiaccudpukanuu. Paccmorpum
HEKOTOpBIC BHJBI pa3pabOTaHHBIE YYEHHBIMH Ha OCHOBAaHHHM HEKOTOPBIX
MIpaBuUJl.

B.B. BunHorpagoB npemiokWi1 CEMaHTHYECKYI0  KJacCHU(UKALUIO
¢dpazeonoruyeckux eauHUI. CeMaHTUYECKHE XapaKTePUCTUKU HEMAJIOBAKHBI
st pa3dopa u aHanuza (paszeojoruyueckux enuHuil. Mrtak, gaBaiite
paccMOTpuM 4 TUmna:

1) ®pa3eosoruuecKue COYCTaHHUS — 3TO YCTOWYHMBBIC COYCTAHUSA, B
KOTOPBIX KaXJbI W3 KOMIIOHEHTOB, OCTaBasCh HECBOOOIHBIM, COXpAaHSET
HEKOTOPYIO CEMaHTHYECKYI caMocTosTenbHOCTh [2, c¢. 45]. Pa3bepem
TIPUMEPHI:

to be at one's wits' end — e 3HaTH YTO NENATH

live on wind — nutaThcst BO3IyXOM

he comes in tanked Up — oH MPUXOAUT AOMOM MO MYXOM

they went over the divide — onu oTnpaBUIHCh Ha TOT CBET

to keep the chafing dish — cBectu koHIIBI ¢ KOHITAME

she is out of pocket — Ona Oblia Bcs @ BEIILIA

®pa3eosIOrM4ecKue €JUHCTBA — ATO YCTOMYMBBIE CIIOBOCOYETAHHUS, B
KOTOPBIX 3HAYCHWE IIeJIbIX MOTHBHUPOBAHO ¥ BBIBOAWTCS U3 3HAYCHUS
OTJEJIbHBIX KOMMNOHEHTOB [4, c¢. 86]. OTnenbHbIE C0Ba, BXOIAIIUE B €r0
COCTaB, CEMAHTHUYECKH HECAMOCTOSATEIbHBI, W 3HAYCHUE KaXIOTO U3
KOMITOHCHTOB TIOJYMHEHO €IWHCTBY OOIIEro OOpa3HOTrO 3HAYCHHUS BCETO
¢dpazeonorudeckoro BeipaxkeHus B mesoM. OHaKo, MPU JOCIOBHOM MEPEBOIE
MBI MOXEM JI0TaIaThCsl O CMbIcie ciaoBocoueTanusd. Hampumep: «to know the
way the cat is jumping». J[OCIOBHO MNEPEBOAUTCA «3HATh KyAa MPBITHET
KOIIIKay, a Kak pa3eosioTu3M «3HaTh, KyJia BeTep ayer» [2, c. 58].

he has gone to the dogs — ero »xu3ub 3aryoiieHa

to lose one’s head — moTepsaTh TOTOBY

help her to her feet — momoub mogHATHCS HAa HOTH

luck would again run against him — cyap0a chirpaeT ¢ HUM CKBEPHYIO
Ty TKY.

I’1l crush the sentiment out of my heart — s1 BBIpBY U3 cep/iiia 4yBCTBO.

he drank gin to excess — Ox nui 3anoeM
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®pazeosIOrMYecKue CpalleHuss — 3TO YCTOWYMBBIE CIOBOCOYETAHUS,
NpeACTABISIONMEe COOOM CEMaHTUYECKH HENeNMMOoe IIeJI0€ W 3HaueHHUe
I[EJIOTO HE BBIBOJMUTCS U3 3HAYECHUM OTAEIBHBIX CJIOB, BXOJSIIUX B COCTaB
naHHOTO (hpaseosornyeckoro cpamenus [3, c¢. 168]. Cemantnueckas
CaMOCTOSITENIBHOCTh CJIOB — KOMIIOHEHTOB YTpayeHa IOJHOCThbIO. Takue
(dbpazeosioru3Mbl  SIBIISIFOTCST  «YUCTBIMU ~ uauomammuy». Ilpu  1mocioBHOM
nepeBoic Mbl HE MOXEM MOHATH cMmbici. Hampumep: «to show the white
feather». JlocmoBHO mepeBOAUTCA «IMOKazaTh Oejloe TMepo», a Kak
dbpazeonorusm «cTpycutb». Hu oaHO U3 CJIOB IpH TOCIOBHOM MEPEBOJE HE
HaMeKaeT Ha 3HAYCHHE [IeJIoro codeTanus [2, ¢. 62].

he was thrown out neck and crop — ero BeIOpocHIIN HE TIEPEMOHSICH

a box in the ear — momeunna

he left him in the lurch — on Gpocun ero B 6ene

he makes mountains out of molehills — on nenaer u3 myxu ciona

®pazeonoru3MaM yAEIeHO OTPOMHOE KOJMYECTBO BPEMEHU B PAa3HbBIX
paboTax, CTaThIX U MEPEBOJAX XYI0KECTBEHHOU nuTeparypsl. B mporiecce
HAIMMCaHUS ATOM PadOTHI s MOMOJHUIIA CBOM 3HAHUS AHTJIMMCKOTO si3bIka. S
y3Hajla 4TO MepeBoJi (Ppa3eosIOru3MOB 3TO HEJErKUWW Mpouecc, TPeOyHOIIHii
HEMAJIBIX YCHUJIMA M 4YTO B PYCCKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT SKBUBAJICHTHI
AHTJIMUCKUM HJIUOMAaM.
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